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ค�าน�า

ภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาเก่าแก่ภาษาหนึง่ในกลุม่ภาษาตระกลู

อนิโด-ยโุรป มีความเป็นมาร่วมกับหลายภาษาในโลก เช่น ภาษาองักฤษ 

ภาษาละติน ภาษาเยอรมัน หรือในบางกรณีก็เป็นที่มาของภาษาหลาย

ภาษาในโลกด้วยเช่นกัน ทั้งภาษาท่ีอยู่ในตระกูลเดียวกันและคนละ

ตระกูล เช่น ภาษาไทยแม้จะอยู่ตระกูลค�าโดดแต่ก็ได้ยืมค�าและสร้างค�า

จากภาษาสันสกฤตไว้มาก เนื่องด้วยอิทธิพลทางศาสนาและการเมืองที่

มีเค้าความคิดมาจากอินเดีย คนไทยจึงคุ้นเคยกับภาษาสันสกฤตเป็น

อย่างด ีเช่นเดยีวกบัภาษาบาลซีึง่เป็นภาษาส�าคญัในพทุธศาสนาเถรวาท

และอยู่ในตระกูลเดียวกับภาษาสันสกฤต คนไทยมักเรียกกันติดปากว่า 

บาลี-สันสกฤต ภาษาสนัสกฤตมสีถานะสงูในสงัคมไทย ในขณะเดยีวกนั

ก็กลมกลืนกับภาษาไทยจนบางครั้งคนไทยไม่รู้สึกว่าก�าลังใช้ภาษา

สันสกฤตอยู่ 

ส�าหรบัผูท้ีม่องโลกในแงด่ ีภาษาสนัสกฤตก็จะมภีาพของความ

โอ่อ่า เป็นระเบียบแบบแผน เป็นภาษาคลาสสิก เป็นของส�าเริงอารมณ์

ของชนชั้นสูง แต่ส�าหรับผู้มองโลกอีกอย่างหนึ่ง ภาษาสันสกฤตเป็น

ภาษาที ่“ตายแล้ว” ซึง่ประเด็นนีย้งัถกเถยีงได้อกีมาก เป็นภาษาทีต้่อง

มีความสนใจพิเศษจึงจะเรียนได้ ไม่มีประโยชน์ท่ีมองเห็นเป็นรูปธรรม

ต่อการด�าเนนิชีวติประจ�าวนั เมือ่กล่าวเฉพาะสงัคมไทย ภาษาสนัสกฤต

นับว่ามีภาษีน้อยกว่าภาษาบาลี เพราะแม้ว่าจะไม่ใช้ในชีวิตประจ�าวัน

เช่นกัน แต่การสืบทอดพุทธศาสนาในสังคมไทยก็เป็นเหตุให้มีการเรียน

การสอนภาษาบาลีตราบจนถึงปัจจุบัน มีส�านักเรียนและมีการสอบ 

ระดับชาติอย่างเป็นกิจจะลักษณะ ในขณะที่ภาษาสันสกฤตมีผู้สนใจ

ศึกษาน้อยกว่ามาก
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การเรยีนภาษาสนัสกฤตในสงัคมไทยแต่โบราณมขีอบเขตจ�ากดั

เฉพาะกลุ่มพราหมณ์ในราชส�านักซึ่งเป็นพื้นที่ของการได้ใช้ภาษา

สันสกฤตในพิธีกรรมต ่ างๆ ครั้ นถึ ง รัชสมัยพระบาทสมเด็ จ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวเป็นต้นมา มีคนไทยไปเรียนวิชาภาษา

สันสกฤตจากมหาวิทยาลัยทางตะวันตกอย่างต่อเนื่อง เช่น พระเจ้า 

บรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ (ต้นราชสกุลกิติยากร) และ 

หม่อมหลวงปิ่น มาลากุล เป็นต้น ช่วงเวลานี้นับเป็นจุดเริ่มต้นของ 

การศึกษาวิชาภาษาสันสกฤตด้วยระบบการศึกษาแบบตะวันตก เม่ือมี

การสถาปนามหาวิทยาลัยในสังคมไทย วิชาภาษาสันสกฤตได้บรรจุอยู่

ในการเรียนการสอนระดับอุดมศึกษาซึ่งท�าให้เกิดนักวิชาการทางด้าน

สันสกฤตและบูรพคดีศึกษาอีกหลายท่าน ปัจจุบันในระดับปริญญาตรี 

มหาวิทยาลัยในประเทศไทยที่เปิดสอนรายวิชาภาษาสันสกฤตรวมทั้ง

ความรู้อื่นๆ เกี่ยวกับภาษาสันสกฤตเป็นหลักสูตรวิชาเอกหรือโท เช่น 

คณะอักษรศาสตร ์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 

มหาวทิยาลยัของพระภกิษสุงฆ์ ส่วนมหาวทิยาลยัอืน่ๆ ทีม่ไิด้มวีชิาเอก

หรือโทภาษาบาลีและสันสกฤต วิชาภาษาสันสกฤตก็จะอยู่ในหลักสูตร

วิชาเอกภาษาไทย เช่น คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

และคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ เป็นต้น

แม้จะมีการเรียนการสอนภาษาสันสกฤตในประเทศไทยเป็น

เวลานานแล้วกต็าม ต�าราไวยากรณ์สนัสกฤตทีม่อียูใ่นมหาวทิยาลยัของ

ไทยในปัจจุบันยังประสบปัญหาบางประการเป็นต้นว่าความไม่ทันสมัย

อันสืบเน่ืองจากขาดการอธิบายแบบภาษาศาสตร์ปัจจุบัน นอกจาก 

ความทันสมัยแล้ว ปัญหาประการส�าคัญก็คือความครบถ้วน ต�ารา

ไวยากรณ์สันสกฤตส่วนใหญ่ที่เขียนเป็นภาษาไทยนั้นมักมีเน้ือหา 
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ไม่ครบถ้วน บางเล่มเน้นบางประเด็นละเอียดเกินไป (เช่น การเขียน 

ตัวอักษรเทวนาครี ซ่ึงไม่น่าจะให้น�้าหนักมากเกินไปกว่าไวยากรณ์)  

หรือกล่าวบางประเด็นอย่างรวบรัดเกินไป ท�าให้ผู้เรียนไม่เห็นภาพรวม

ของไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต โดยนัยหนึ่งการที่จะเรียนจนใช้การได้  

คอื สามารถแปลตวับทภาษาสนัสกฤตได้น้ันจงึต้องพึง่ต�าราภาษาองักฤษ

หรือภาษาอื่นๆ อยู่มาก ด้วยเหตุนี้ เมื่อผู้เขียนได้รับมอบหมายให ้

รับผิดชอบสอนรายวิชา “ภาษาสันสกฤต 1” ซึ่งอยู่ในหมวดรายวิชา

บังคับเลือก หลักสูตรวิชาเอกภาษาไทย สาขาวิชาภาษาไทย คณะ

ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จึงด�าริที่จะเรียบเรียงต�ารา  

มูลบทสันสกฤต: ไวยำกรณ์ภำษำสันสกฤตเบื้องต้น เพื่อประกอบ 

การเรียนการสอน และจะพยายามปรับปรุงให้ทันสมัยและมีเนื้อหา 

ครบถ้วนยิ่งขึ้น

อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนก็ตระหนักดีว่า ปัญหาประการหนึ่งที่ 

เกิดขึ้นอย่างเลี่ยงไม่ได้ คือ ในระดับที่ได้ชื่อว่าเบื้องต้นนี้ เราจะนิยาม

ความครบถ้วนอย่างไร ทัง้น้ี ความครบถ้วนในทัศนะของผูเ้ขียนหมายถึง 

ครบถ้วนในประเด็นส�าคัญ มิใช่ครบถ้วนในแง่รายละเอียด เม่ือผู้เรียน

ศึกษาจากต�าราเล่มนี้จนจบแล้วย่อมจะเห็นได้ว่ายังมีรายละเอียดอื่นๆ 

อีกมากซึ่งผู้เขียนมองว่าอาจเหมาะสมต่อการเรียนในระดับสูง และอาจ

หาอ่านเพ่ิมเติมได้จากต�าราไวยากรณ์สันสกฤตของนักวิชาการชาว

อินเดียและชาวตะวันตก เช่น เรื่องการสร้างค�าแบบกฤต (Primary 

Derivative) และตัทธิต (Secondary Derivative) ผู้เขียนละไว้ไม่

กล่าวถึง อันที่จริงเรื่องนี้ผู้เรียนสามารถค้นเพิ่มเติมได้จากพจนานุกรม

ภาษาสันสกฤตซึ่งจะให้ที่มาของศัพท์แต่ละค�าไว้แล้ว ความรู้เรื่องการ

สร้างค�าอาจละเอยีดเกินไปในระดบัเบือ้งต้นและอาจไม่จ�าเป็นต่อการแปล

ประโยคภาษาสนัสกฤต นอกจากนี ้สมยัปัจจบุนัมกีารจดัท�าพจนานกุรม
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สันสกฤตฉบับออนไลน์ รวมทั้งมีเว็บไซต์ส�าหรับดาวน์โหลดหนังสือ 

อิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ เช่น www.archive.org ซึ่งผู้เรียนสามารถใช้เป็น

แหล่งข้อมูลส�าหรับสืบค้นต่างๆ ได้อีกมาก ผู้เขียนจึงเขียนหนังสือเล่มนี้

โดยมิได้หวังว่าจะให้เป็นต�าราเล่มสุดท้ายของการเรยีนไวยากรณ์ทีบ่รรจุ

ข้อมูลทุกอย่างอยู่ในเล่มเดียว แต่หวังว่าจะให้เป็นต�าราที่ใกล้เคียงกับ

คู่มือส�าหรับอ้างอิงและสืบค้นไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตในระดับเบื้องต้น

ได้ไม่มากก็น้อย จึงได้เพิ่มเติมหัวข้อ “หนังสืออ่านเพิ่มเติม” ไว้ด้วย 

การอ่านเพิ่มเติมอาจท�าได้ตั้งแต่เริ่มเรียน หรือเมื่อเรียนเล่มนี้จบแล้วก็

อาจหาอ่านเพิ่มเติมต่อไปได้เช่นกัน

ต�าราไวยากรณ์สันสกฤตที่นิยมใช้กันในปัจจุบันน้ีล้วนมีจุดเด่น

และจุดด้อยต่างกันไป ในการศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตระดับเบื้องต้น 

ต�าราที่นิยมใช้กันมาก เช่น ต�าราของ Perry (1936) และ Macdonell 

(1926) เล่มแรกมีจุดเด่นตรงที่แบบฝึกหัดเรียงล�าดับจากง่ายไปหายาก

ได้อย่างมีระบบ แต่ข้อบกพร่องก็มีอยู่บ้าง เช่น บางคร้ังเร่ืองเดียวกัน 

Perry เขียนไว้หลายแห่ง ผู้เรียนจึงต้องประมวลความรู้บางหัวข้อด้วย

ตนเอง ส่วนเล่มของ Macdonell มีข้อดีตรงที่ส�านวนภาษาอ่านง่าย 

และมีเนื้อหาครอบคลุมประเด็นส�าคัญครบถ้วน แต่ก็ไม่มีแบบฝึกหัด  

ส่วนในการเรียนระดับสูง ผู้เรียนอาจหาอ่านได้จากต�าราของ Kale 

(2002) และ Whitney (1973) ซึ่งให้มุมมองการเปรียบเทียบในทาง

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติไว้ ผู้เขียนยอมรับว่า ต�ารา มูลบทสันสกฤต: 

ไวยำกรณ์ภำษำสันสกฤตเบื้องต้น ของผู้เขียนน้ีอาจมีข้อบกพร่อง 

อยูบ้่าง ดังจะเหน็ได้จากแบบฝึกหดัซึง่อาจมน้ีอยเกนิไปและไม่ครอบคลุม

เนื้อหาทั้งหมด ทั้งนี้ เป็นเพราะโดยส่วนตัวผู้เขียนมองว่า ไวยากรณ ์

ไม่ควรเรยีนนานเกนิไป แบบฝึกหดัทีด่ทีีส่ดุกค็อืการให้ผูเ้รียนได้ฝึกอ่าน

ตัวบทจากวรรณกรรมสันสกฤตโดยตรง ผู้ใดใช้ต�าราเล่มนี้จบแล้วอาจ
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ลองแปลตัวบทที่คัดมาจากวรรณกรรมสันสกฤตในหนังสือ A Sanskrit 

Reader ซึ่งเรียบเรียงโดย Lanman (1996) ซึ่งมีบทน�าพร้อมท้ัง 

ศัพทานุกรมและอรรถาธิบายตัวบทที่คัดมาอย่างละเอียด หรืออาจฝึก

แปลจากแบบฝึกหัดในต�าราของ Perry ก็ได้เช่นกัน นอกจากนี้  

ค�าอธบิายบางตอนในต�ารานีอ้าจรวบรัดเกนิไป ผูใ้ช้ต�าราเล่มนีจ้งึไม่อาจ

เรยีนด้วยตวัเองได้ทัง้เล่ม จ�าเป็นทีจ่ะต้องมคีรอูาจารย์ช่วยชีแ้นะอยูบ้่าง 

อย่างไรก็ตาม หากผู้ใดพบข้อบกพร่องในต�าราเล่มนี้และเขียนมาบอก  

ผู้เขียนขอขอบพระคุณล่วงหน้าไว้เป็นอย่างสูง

โดยทัว่ไปต�าราทีเ่ขยีนย่อมสะท้อนให้เหน็ภมูหิลงัของตวัผูเ้ขยีน

ต�าราโดยปรยิาย ผูใ้ดเรยีนมาแบบใดกมั็กจะมแีนวโน้มเขยีนต�าราให้เป็น

ไปตามความคุน้เคยแบบนัน้ แม้ผลลพัธ์ทีไ่ด้จะเหมอืนกนั แต่วิธกีารอาจ

ไม่เหมือนกนั โดยส่วนตวั ผูเ้ขยีนเรยีนไวยากรณ์สนัสกฤตจากต�าราของ 

Perry จนจบเล่ม และศึกษาเปรียบเทียบกับต�าราของ Macdonell  

และ Stenzler ซึ่งท�าให้เข้าใจไวยากรณ์สันสกฤตได้ในระดับหนึ่ง  

จะเห็นว่าที่กล่าวมานี้เป็นต�าราฝรั่ง ผู้เขียนจึงเคยชินกับศัพท์เฉพาะทาง

ไวยากรณ์ที่เป็นภาษาอังกฤษอย่างเลี่ยงไม่ได้ ด้วยเหตุนี้ จึงขออนุญาต

กล่าวในที่นี้ว่า ต�าราเล่มนี้จะไม่เคร่งครัดกับการใช้ศัพท์เฉพาะทาง

ไวยากรณ์สนัสกฤต เช่น ค�าว่า “วภิตัติ” และ “ปัจจยั” เป็นศพัท์เฉพาะ

ในไวยากรณ์บาลีซึ่งคนไทยคุ้นเคยอยู่แล้ว จึงไม่จ�าเป็นต้องใช้ ending 

และ suffix หรือบางท่านอาจใช้รูปสันสกฤตเป็น วิภักติ และปรัตยยะ 

อันที่จริงความหมายก็เป็นเช่นเดียวกัน ผู้เขียนเลือกความเข้าใจง่ายและ

ความคุน้เคยเป็นส�าคญั สิง่ทีอ่าจไม่คุ้นเคยแก่ผูเ้รียนทัว่ไปทีเ่ป็นคนไทย

อยู่บ้าง คือ ตัวอักษรในต�าราเล่มนี้เป็นตัวอักษรโรมันเกือบท้ังหมดซ่ึง

เป็นแบบแผนการเรยีนภาษาสนัสกฤตที่ใช้กันเป็นสากล ผู้เขียนจะกล่าว

ถึงตัวอักษรเทวนาครีพอสังเขปเพราะอาจหาอ่านได้จากต�าราเล่มอื่นๆ 
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และจะไม่กล่าวถึงตัวอักษรไทย เพราะผู้เรียนอาจเทียบเคียงได้เองจาก

พยัญชนะวรรคที่เคยได้เรียนมาต้ังแต่ระดับชั้นมัธยมศึกษา ตัวอักษร 

เทวนาครีแม้จะใช้บันทึกตัวบทภาษาสันสกฤตอย่างแพร่หลาย แต่ก็มี 

ข้อจ�ากัดในเรื่องการวิเคราะห์ศัพท์ เพราะในกรณีตัวอักษรโรมัน สระ 

จะตามหลังพยัญชนะทุกตัว อักขรวิธีจะเป็นระเบียบกว่าและท�าให้เห็น

สนธิได้ง่ายกว่า ในขณะที่ตัวอักษรเทวนาครีบางครั้งท�าให้มองไม่เห็น

สนธิ การที่มีสระแวดล้อมพยัญชนะทั้งข้างบน ข้างล่าง ข้างหน้า และ

ข้างหลัง หรือในบางกรณีก็ไม่มีรูปสระ แต่มีเสียงสระ การวิเคราะห์ด้วย

ตัวอักษรเทวนาครีอาจท�าให้เข้าใจยากกว่าตัวอักษรโรมันโดยปริยาย

ด้วยเหตทุีไ่ม่เคร่งครดักบัศพัท์เฉพาะทางไวยากรณ์ทีเ่ป็นภาษา

สันสกฤต ผู้อ่านจะเห็นว่า ศัพท์เฉพาะทางไวยากรณ์ต่างๆ เช่น ลฏฺ  

ลิงฺ โลฏฺ วรรตมานา ปโรกษา ฯลฯ ผู้เขียนตัดสินใจใช้ศัพท์ไวยากรณ์

ภาษาอังกฤษทั้งหมดเพื่อให้เข้าใจง่าย เช่น ต ปัจจัยซึ่งเป็นรูปกริยา 

กฤตรูปหนึง่ ผู้เขยีนใช้ว่า Past Passive Participle จะเห็นว่า อ่านช่ือ 

แล้วเข้าใจได้ชัดเจนกว่า หรือเรื่องสมาสซึ่งแบ่งออกเป็น endo-centric 

และ exo-centric ผู้เขียนได้เรียนเรื่องสมาสแบบนี้ครั้งแรกในคาบเรียน

วิชาสัมมนาไวยากรณ์บาลีและสันสกฤตขณะศึกษาระดับปริญญาโท  

มีผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ประพจน์ อัศววิรุฬหการเป็นผู้สอน จ�าได้ว่า

ชอบมาก เพราะเข้าใจง่าย บัดนี้ยังสืบค้นไม่ได้ว่ามีอยู่ในต�าราเล่มใด 

เป็นต้น ผู้เขียนมองว่า การใช้ศัพท์เฉพาะทางไวยากรณ์เป็นภาษา

สันสกฤตจ�านวนมากอาจหาอ่านเพิ่มเติมได้ในระดับสูง ผู้ที่เคยชินกับ

การเรยีนแบบอินเดียมาเหน็ต�าราเล่มนีอ้าจต�าหนกิไ็ด้ว่าเหมอืนถอดต�ารา

ฝรั่งมา ท�าให้ความขรึมขลังในภาษาเทพเจ้าอย่างสันสกฤตลดลง ทั้งนี้ 

ผู้เขียนคิดว่า คุณค่าของภาษาไม่ได้อยู่ที่ความขลัง แต่อยู่ที่การอธิบาย

ได้อย่างมีเหตุผลซึ่งอาจจุดประกายให้คนทั่วไปหันมาศึกษาภาษา
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สันสกฤตมากยิ่งขึ้น ผู้ใดที่พอเข้าใจไวยากรณ์ภาษาอังกฤษมาบ้าง เมื่อ

เห็นต�าราเล่มนี้ก็จะติดตามเนื้อหาได้ง่าย

อย่างไรกต็าม มใิช่ว่าภาษาสนัสกฤตจะมไีวยากรณ์ทีอ่ธบิายได้

เท่าน้ัน สิ่งที่อธิบายไม่ได้ก็มีด้วยเช่นกัน ต�าราไวยากรณ์สันสกฤต 

ส่วนใหญ่จะมีข้อยกเว้นปะปนอยู่ในเนื้อหาจ�านวนมาก ในต�าราเล่มนี้  

ผู้เขียนได้พยายามจัดใหม่ โดยรวบรวมหลักการที่เป็นข้อยกเว้นซึ่งเป็น

เร่ืองเฉพาะแยกไว้เป็นสัดส่วนต่างหากอยู่ท้ายเล่ม ข้อยกเว้นต่างๆ  

ย่อมชีใ้ห้เหน็ว่า แท้จรงิแล้วภาษาสนัสกฤตกเ็ป็นเช่นเดยีวกับภาษาอืน่ๆ 

ในโลก คือ มีส่วนที่อธิบายได้และอธิบายไม่ได้ (หรืออาจอธิบายได้ด้วย

การเปรยีบเทยีบกับภาษาอ่ืนในตระกูลอินโด-ยโุรป) เราใช้ภาษาใดกต็าม

ได้ด้วยความคุ้นเคย การฝึกแปลและหมั่นทบทวนเนื้อหาอยู่เสมอน่าจะ

เป็นทางออกที่ดีที่สุดในการเรียนภาษาที่คลาสสิกเช่นสันสกฤต

ต�าราอาจดูเหมือนเป็นต้นทางของการเรียน ในขณะเดียวกันก็

เป็นปลายทางของความวิริยอุตสาหะและความเมตตาจากครูอาจารย์

หลายท่าน ผู้ให้วิชาความรู้ รวมทั้งบ่มเพาะให้เกิดความรักในความรู้

ประหน่ึงมอบเสบียงให้ไว้ส�าหรับโลกนี้และโลกหน้า ปูชนียาจารย์ทาง

สนัสกฤตของผูเ้ขยีน ได้แก่ รองศาสตราจารย์ ดร.มณป่ิีน พรหมสุทธรัิกษ์  

อาจารย์เป็น “ปฐมคุรุ” ผู้เปิดโลกการเรียนภาษาสันสกฤตตั้งแต่ผู้เขียน

ยังเป็นนักศึกษาปริญญาตรีและได้เรียนวิชาโท “ตันติภาษา” ที่คณะ

อักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรเป็นรุ่นแรกซึ่งมีผู้เขียนเรียนอยู ่

คนเดียว รองศาสตราจารย์เสมอ บญุมา ณ สถาบนัเดียวกนันัน้ อาจารย์

สอนให้ผูเ้ขียนคุ้นเคยกบัการวิเคราะห์ไวยากรณ์ด้วยตวัอกัษรโรมนัตัง้แต่

เรียนวิชาภาษาบาลี ท�าให้ผู้เขียนมีต้นทุนที่ดีส�าหรับการศึกษาภาษา

สันสกฤตในเวลาต่อมา (ผู้เขียนเรียนภาษาบาลีก่อนภาษาสันสกฤต) 

นอกจากนี้ ยังมีผู ้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ประพจน์ อัศววิรุฬหการ  
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(14)

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย วิชาสัมมนาไวยากรณ ์

บาลแีละสนัสกฤตทีไ่ด้เรยีนกับอาจารย์ช่วยเพิม่เตมิแง่มุมอ่ืนๆ ทีน่่าสนใจ

ของไวยากรณ์สนัสกฤตอกีมาก โดยเฉพาะเร่ืองปาณนิ ิจ�าได้ว่ายากมาก 

แต่ก็สนุกมากด้วยเช่นกัน ยิ่งกว่านั้นยังมีศาสตราจารย์เกียรติคุณ 

ดร.กุสุมา รักษมณี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว และ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์สยาม ภัทรานุประวัติ ทั้งสามท่านได้ให้โอกาส 

ท�างานแปลและศึกษาวรรณกรรมสันสกฤตอีกหลายเรื่อง ท�าให้ผู้เขียน

ได้ฝึกฝนวิชาไวยากรณ์ไปด้วย จึงขอขอบพระคุณครูอาจารย์ทุกท่านไว้ 

ณ ที่นี้ 

อนึ่ง ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ผู้ให้ทุนสนับสนุน 

การเขียนต�าราวิชาการ เพือ่นร่วมงานทัง้ในและนอกสาขาวชิาภาษาไทย 

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ รวมทั้งครอบครัว 

กัลยาณมิตร รุน่พีรุ่น่น้อง และลกูศษิย์ทัง้หลาย ทกุท่านเป็นแรงใจทีค่อย

สนบัสนนุให้ผูเ้ขยีนมีก�าลงักายและก�าลงัใจท�างานได้ด้วยความสนกุสนาน

และความสบายใจเสมอมา เพราะมีทุกท่านซ่ึงผู้เขียน “วางใจ” ต�ารา

เล่มนี้จึงส�าเร็จได้ในที่สุด

ดร.นาวิน โบษกรนัฏ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์

สาขาวิชาภาษาไทย

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
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ความเปน็มาของ 
ภาษาสันสกฤต
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1.1 ภาษาสันสกฤต: The “Well-done” Language?

สันสกฤต (Saṃskṛta) ประกอบศัพท์มาจาก sam ซึ่ง 

เป็นหน่วยเติมหน้าค�า (prefix) แปลว่า “พร้อม, ด้วยกัน, ดีงาม”  

+ (s)kṛta จากธาตุ √kṛ แปลว่า “(ถูก) ท�าแล้ว, (อันเขา) ท�าแล้ว” 

พจนานุกรมมักให้ความหมายไว้ในแง่ดี เช่น พจนานุกรมสันสกฤต-

อังกฤษของโมเนียร์ วิลเลียมส์ (Monier-Williams, 2008, p. 1,120) 

ให้ความหมายค�านี้ว่า “well or completely formed, perfected, 

purified, refined, adorned” โดยนัยหนึ่งความหมายเหล่านี้ก็คือ 

“well-done” “(ถูก) ท�าไว้ดีแล้ว” ส่วนในทางไวยากรณ์ ค�าน้ีอยู ่

ในรูป Past Passive Participle หรือกริยาช่วยอดีตกาลรูปหนึ่ง

เมื่อพิจารณาเพียงชื่อ มีข้อน่าสังเกตว่า ภาษาส่วนใหญ่ในโลก

มักมีชื่อตามชนชาติ หรือถิ่นที่อยู่ที่มีชนชาติ ดังจะเห็นได้จากภาษาจีน 

ไทย ลาว เขมร มอญ อังกฤษ แม้ภาษาในอินเดียปัจจุบันก็มีชื่อเรียก

ตามท้องถิ่นที่ใช้ เช่น ปัญจาบี ใช้ในแคว้นปัญจาป เบงกาลี ใช้ในแคว้น 

เบงกอล เป็นต้น การบอกว่าภาษาใดภาษาหนึ่ง “ท�าไว้ดีแล้ว” โดย 
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นัยหน่ึงดูเหมือนจะสะท้อนให้เห็นทัศนคติของผู ้ใช้ภาษาเช่นกันว่า 

เป็นของดี และเป็นของที่ไม่ได้ท�าเอง หากแต่มีผู้ท�าหรือประดิษฐ์ไว้ให้

ตกทอดกันมาอันเน่ืองมาจากนัยของ Passive ที่เป็นเช่นนั้น1 การ 

ไม่ผูกพันอยู่กับชนชาติหรือถิ่นที่ปรากฏใช้แสดงว่าภาษาสันสกฤตมี

สถานะเป็นภาษามาตรฐานหรือภาษากลางในสังคมอินเดียโบราณ  

น่าสังเกตว่า มโนทัศน์เกี่ยวกับภาษามาตรฐานหรือภาษากลางนี้ต่าง 

กับสมัยปัจจุบันในแง่ที่ว่า ผู้ที่จะใช้ภาษาสันสกฤตในลักษณะดังกล่าว 

ได้น้ันน่าจะต้องมีสถานะพิเศษ คือ เป็นชนชั้นสูงในสังคมอันได้แก่

นักบวชและวรรณะกษัตริย์ นอกจากเรื่องทางศาสนา ภาษาสันสกฤต

อาจปรากฏอยู่ในบริบทการสื่อสารระหว่างแคว้นหนึ่งกับอีกแคว้นหนึ่ง 

หรือบริบทที่มีราชส�านักเกี่ยวข้อง เช ่น การประพันธ์วรรณคดี 

ยอพระเกียรติพระมหากษัตริย ์ซึ่งปรากฏในจารึกภาษาสันสกฤต 

หลายหลัก หรอืการเล่นละครนาฏกะซึง่สนันษิฐานว่าอาจเป็นละครทีเ่ล่น

ในราชส�านักมาแต่เดิมเพราะผู ้แต่งเป็นกวีราชส�านักทั้งสิ้น ภาษา

สันสกฤตเป็นภาษาที่ตัวละครส�าคัญในเรื่องจะใช้เป็นหลักเพราะถือว่ามี

สถานะสูง เช่น พระเอก ผู้อยู่วรรณะพราหมณ์และวรรณะกษัตริย์  

และเทพเจ้า ตัวละครอื่นๆ นอกจากนี้จะใช้ภาษาปรากฤต

1ภาษาบาลีก็เช่นกัน มีผู้ตีความว่ามาจากธาตุ pāl มีความหมายว่า 

“ป้องกัน, รักษา” หรือมีผู้สันนิษฐานว่าน่าจะมาจากค�าว่า “ปริยาย” แล้วกร่อน

เหลือเพียง 2 พยางค์หน้า “ปริ” แล้วยืดเสียงเป็น “ปาลิ” ไม่ว่าที่มาของค�าจะ

เป็นเช่นไร จะเห็นได้ว่า ชื่อภาษาก็มิได้เกี่ยวข้องกับชนชาติหรือถิ่นที่ใช้เช่นเดียว

กับภาษาสันสกฤต
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การเรียกภาษาว่า “สันสกฤต” น่าจะปรากฏเป็นคร้ังแรกใน 

มหากาพย์รำมำยณะ ฉบับสันสกฤตของฤษีวาลมีกิ ดังจะเห็นได้จาก

สุนทรกัณฑ์ สรรคที่ 28 โศลกที่ 18 ความตอนที่หนุมานก�าลังจะเข้าไป

หานางสีดาในอโศกวนา หนุมานคิดว่าหากตนเองจะพูดภาษาสันสกฤต

อย่างพราหมณ์ นางสีดาอาจคิดว่าตนเป็นราวณะและตกใจกลัวได้ใน

ที่สุด2

yadi vācaṃ pradāsyāmi dvijātiriva saṃskṛtām

rāvaṇaṃ manyamānā māṃ sītā bhītā bhaviṣyati 

หากข้าพูดภาษาสันสกฤตอย่างพราหมณ์ 

นางสีดาอาจคิดว่าข้าเป็นราวณะ และตกใจกลัว

หากค�าว่า saṃskṛta ในข้อความนี้หมายถึงภาษาสันสกฤต 

แสดงว่า ค�านี้อาจเป็นชื่อเรียกภาษามาตั้งแต่ช่วงเวลาประมาณ 500 ปี

ก่อนคริสตกาลจนถึง ค.ศ. 300 ปีตามอายุของรำมำยณะ ฉบับวาลมีกิ 

ก่อนหน้านั้นภาษาสันสกฤตยังไม่มีชื่อเรียกอย่างเป็นทางการ และเรียก

ต่างกันออกไป พระไตรปิฎก (ประมาณ 500 ปีก่อนคริสตกาล) เรียก

ว่า “ฉนฺทสฺ” (chandas) ส่ือถึงภาษาสันสกฤตที่อยู่ในคัมภีร์พระเวท 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งคัมภีร์ฤคเวทซึ่งเป็นร้อยกรองทั้งหมด แม้ในต�ารา  

 

2ราวณะหรือที่คนไทยรู้จักกันในนามทศกัณฐ์นั้นอยู่ในวรรณะพราหมณ์ 

จงึพดูภาษาสนัสกฤตได้ อย่างไรกต็าม ความตอนนีน้กัวชิาการบางท่าน เช่น Oskar 

von Hinüber เห็นว่า ค�าว่า saṃskṛta ในที่นี้มิได้หมายถึงภาษาสันสกฤต แต่

หมายถึงข้อความที่เรียบเรียงได้สละสลวยถูกต้อง แต่บางท่าน เช่น Goldman 

(2006) ยังแปลค�านี้ว่าภาษาสันสกฤต อาจเป็นเพราะมีค�าว่าพราหมณ์ระบุไว้อย่าง

เฉพาะเจาะจง มิใช่เพียงภาษาที่สละสลวยเพียงอย่างเดียว
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อัษฏำธยำยีของปาณินิ (ประมาณ 400 ปีก่อนคริสตกาล) ซึ่งอธิบาย

กฎต่างๆ ในภาษาสันสกฤตก็เรียกภาษาสันสกฤตว่า “เลากิกภาษา”  

(laukikabhāṣā) ซึ่งมีความหมายว่า “ภาษาของชาวโลก, ภาษาที่ใช้

กนัในโลก” ช้ีว่าภาษาทีป่าณินกิล่าวถงึนีอ้าจเคยใช้สือ่สารกนัในช่วงเวลา

นั้นก่อนที่จะกลายเป็นภาษาแบบแผนในเวลาต่อมา

การเรยีกช่ือภาษาว่าสนัสกฤตดงักล่าวแสดงว่า ภาษาสนัสกฤต

มีสถานะสูงในสังคมอินเดียโดยปริยาย แม้กระทั่งในปัจจุบันผู้คนใน

อินเดียก็ยังมีความคิดเช่นนั้น เป็นภาษาที่ “แตะต้อง” ไม่ได้ เพราะ 

“ท�าไว้ดีแล้ว” อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าชื่อจะสะท้อนทัศนคติอย่างไร ก็ไม่

ส�าคญัเท่ากบัข้อเทจ็จรงิว่า ตวัภาษามาก่อนชือ่ การเรยีกชือ่ว่าสนัสกฤต

จงึถอืเป็นการนยิามสิง่ทีม่มีาอยูก่่อน แท้จรงิแล้วธรรมชาตขิองภาษาใดๆ 

ก็ตามในโลกย่อมเป็นเช่นนี้ กล่าวคือ เมื่อมนุษย์ถือก�าเนิดแล้วก็ย่อมใช้

ภาษาในการสื่อสารด้วยความจ�าและการเลียนแบบจนคุ้นชิน ความ

ตระหนักว่า มนุษย์ใช้ภาษาอะไร มีหลักภาษาอย่างไร ส่วนใหญ่เป็น

ความคิดที่เกิดขึ้นเมื่อผ่านการเข้าชั้นเรียนหรือเม่ือมีคนอื่นมาบอก ช่ือ

และหลกัไวยากรณ์ของภาษาต่างๆ โดยเฉพาะภาษาแรกมกัจะมาทหีลงั

ตัวภาษาที่ใช้ แม้ภาษาสันสกฤตซึ่งมักกล่าวกันว่ามีหลักไวยากรณ์

ละเอียดรัดกุมหรือเป็นเหตุเป็นผลมากเพียงไรก็ตาม ก็มิอาจหลีกเลี่ยง

ข้อเท็จจริงข้อนี้ได้เช่นกัน
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1.2 ภูมิหลังภาษาสันสกฤต

ภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาทีอ่ยูใ่นกลุม่ภาษาตระกลูอนิโด-ยโุรป

ซึง่เป็นตระกลูภาษาทีเ่ก่าแก่ตระกลูหนึง่ของโลก มภีาษาแตกแขนงออก

ไปมากมายทั่วทั้งทวีปเอเชียและทวีปยุโรปในปัจจุบัน

ภาษาสันสกฤตพัฒนามาจากภาษาของชนเผ่าพันธุ์คอเคเซียน 

(Caucasian) พวกหน่ึงท่ีอาศัยอยู่ในทวีปยุโรปตอนกลาง (Central 

Europe) ภาษาของชนกลุ่มนี้เรียกว่าตระกูลอินโด-ยุโรป (Indo-

European) ต่อมาเกดิเหตกุารณ์ส�าคญัซึง่อาจเป็นภยัธรรมชาตหิรอืเป็น

ธรรมชาติของมนุษย์ในยุคบรรพกาลของโลก ชนกลุ่มนี้ได้อพยพจาก 

ตอนกลางของทวีปยุโรปไปยังดินแดนต่างๆ พวกที่ไปทางทิศตะวันตก 

กระจัดกระจายไปในทวีปยุโรปและกลายเป็นบรรพบุรุษของภาษา 

ตะวันตกซ่ึงแยกเป็นตระกูลต่างๆ เช่น กรีก ละติน และโรมานซ์ซึ่ง

พัฒนาจากภาษาละติน ส่วนพวกที่ไปทางทิศตะวันออกนั้น มีทั้งที่ไปยัง

แถบทิศตะวันออกเฉียงเหนือซึ่งปัจจุบันคือมณฑลซินเจียงในทิศ 

ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศจีน ภาษาของชนกลุ่มน้ีคือทอคาเรียน 

(Tocharian) และพวกที่ไปทางทิศตะวันออกเฉียงใต้เรียกว่าอินโด-

อิหร่าน (Indo-Iranian) ภาษาของชนกลุ่มนี้แตกแขนงออกเป็นกลุ่ม 

ที่ส�าคัญได้แก่ ภาษาอินโด-อารยัน (Indo-Aryan) และอิหร่าน  

(Iranic)

ภาษาของชนกลุม่น้ีไม่ปรากฏว่ามชีือ่เรียกว่าอย่างไร สนันษิฐาน

ว่าน่าจะเป็นภาษาเก่าแก่มาก ภาษาของพวกอารยันคล้ายคลึงกับ 

พวกอิหร่าน ดังจะเห็นได้จากภาษาที่ปรากฏในคัมภีร์ฤคเวทซึ่งมี 

ลักษณะคล้ายกับภาษาอเวสตะโบราณของพวกอิหร่าน ผู้ใช้ภาษากลุ่ม

อินโด-อารยันนี้เรียกว่าชาวอารยัน ในเวลาต่อมาชาวอารยันได้อพยพ
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ผ่านช่องแคบไคเบอร์ในเทือกเขาฮินดูกูฏมายังบริเวณปากีสถานใน

ปัจจุบันนี้และได้ผสมกับชนพื้นเมืองเดิมที่อยู่อาศัยแถบลุ่มแม่น�า้สินธุ มี

ลูกหลานซึ่งกลายเป็นบรรพบุรุษของชาวอินเดียและปากีสถานใน

ปัจจุบัน3

ชาวอารยันมีความเช่ือในปรากฏการณ์ธรรมชาติ นับถือ

ธรรมชาตใินลกัษณะบคุลาธษิฐาน คอื ธรรมชาตเิป็นการส�าแดงพลงัของ

เทพเจ้า ธรรมชาติจึงมีตัวตนขึ้นในความรู้สึกนึกคิดของชาวอารยัน  

เช่น ดวงอาทิตย์ ปรากฏการณ์ของดวงอาทิตย์ที่ชาวอารยันรับรู้ท�าให้

ดวงอาทิตย์ปรากฏในรูปของเทพต่างๆ จ�านวนมาก ได้แก่ เทพอัศวิน 

อุษาเทวี สูรยเทพ เทพปูษัน มารตาณฑะ ตริวิกรม และพระวิษณุ  

เทพอื่นๆ ที่ส�าคัญมาก เช่น พระอินทร์ เทพแห่งฟ้าฝน ผู้มีสถานะเป็น

หัวหน้านักรบของชาวอารยัน และพระอัคนี เทพแห่งไฟผู้เป็นทูตน�า

เครื่องสังเวยไปมอบแด่เทพเจ้า พระวรุณผู้ควบคุมฤตะหรือระเบียบของ

จักรวาล เป็นต้น 

3อย่างไรก็ตาม มีการศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับอารยธรรมลุ่มแม่น�้าสินธุอีก

มาก นักวิชาการบางท่านเชื่อว่า เรื่องการอพยพของชาวอารยันนี้อาจไม่ใช่ข้อเท็จ

จริงทางประวัติศาสตร์ แต่เป็นเพียงข้อคิดเห็นของนักวิชาการตะวันตกในสมัยที่มี

กระแสความคิดเร่ืองจักรวรรดินิยมดังที่ประเทศทางตะวันตกเดินทางมาในซีกโลก

ทางตะวันออกเพือ่เอาเป็นอาณานคิมเท่านัน้ ชาวอารยนัจงึอาจมไิด้เดนิทางไปทีไ่หน

แต่เป็นชนพืน้เมอืงเดมิทีม่รีากทางวฒันธรรมอยูใ่นดนิแดนแถบนีม้าตัง้แต่ต้น ภาษา

ต่างๆ ในสังคมก็อาจเกิดขึ้นเป็นไปตามพัฒนาการของสังคม และรามายณะที่เล่า

เรือ่งพระรามรบชนะพวกรากษสกอ็าจเป็นจนิตนาการ มิใช่ภาพแทนการต่อสูร้ะหว่าง

ชนชาวอารยันกับชาวพื้นเมืองแต่อย่างใด อีกทั้งหลักฐานทางโบราณคดีก็ชี้ว่าไม่มี

ร่องรอยการสู้รบระหว่างชาวอารยันกับชาวพื้นเมืองเดิม ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน 

Klostermaier (2012, pp.11-12)
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พราหมณ์หรือนักบวชผู้คงแก่เรียนในหมู่ชาวอารยันได้แต่ง 

บทสวดเพื่อใช้ประกอบพิธีบูชาบวงสรวง ส่วนใหญ่เป็นบทสรรเสริญ

เทพเจ้า บางส่วนเป็นการบันทึกเรื่องเล่าประกอบพิธี บทสวดยุคแรก

รวบรวมอยู่ในคัมภีร์ฤคเวทซึ่งแต่งเป็นร้อยกรองทั้งหมด ต่อมามีการ 

คัดลอกบทสวดในฤคเวทบางส่วนโดยมีการแต่งร้อยแก้วเพ่ิมเติมเพื่อ 

บูชาบวงสรวงและขยายความเรื่องเทพเจ้า เกิดเป็นคัมภีร์ยชุรเวท 

นอกจากนี้ยังมีการคัดเฉพาะบทสวดจากคัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 8  

และ 9 ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับการบูชาน�้าโสมโดยเฉพาะ เกิดเป็นคัมภีร์

สำมเวท ทั้งสามรวมเรียกว่า “ตฺริเวท” หรือไตรเพท ส่วนคัมภีร์ 

อถรรพเวทนั้นรจนาขึ้นภายหลังในช่วงเวลาที่ชาวอารยันตั้งรกรากที ่

อนุทวีปอินเดียแล้ว เนื้อหาในอถรรพเวทเป็นความเช่ือของชนพื้นเมือง

เดิมรวมกับความเชื่อของชาวอารยัน มีเนื้อหาเกี่ยวกับมนตราหรือ

ไสยศาสตร์ เช่น มนตร์ท�าให้เรียนหนังสือเก่ง มนตร์ท�าเสน่ห์ยาแฝด 

เป็นต้น

นักวิชาการต่างวินิจฉัยอายุของคัมภีร์ฤคเวทต่างกัน บ้างก็ว่า 

6,000 ปีก่อนคริสตกาล (เพราะเทียบกับอายุของอาณาจักรอียิปต์

โบราณ) บ้างก็ว่า 3,000 ปีก่อนครสิตกาล ปัจจบุนันกัภารตวทิยายอมรบั

กันโดยทัว่ไปว่า น่าจะแต่งและเรยีบเรยีงขึน้ราว 1,500 ปีก่อนครสิตกาล 

บางส�านักนับเวลาถอยหลังไปอีก 100 ปีกลายเป็น 1,600 ปีเพื่อให้

ครอบคลุมช่วงเวลาที่เกิดความคิดท่ีจะแต่งนั้นด้วย หรือประมาณกว่า 

3,000 ปีที่แล้ว ภาษาในคัมภีร์ฤคเวทเรียกกันว่าภาษาไวทิกะ (Vedic 

Sanskrit) ปัจจบุนันกัวิชาการทัว่ไปถอืกนัว่าคมัภร์ีนีเ้ป็นหลกัฐานภาษา

ที่เก่าท่ีสุดของชาวอารยัน ฤคเวทแต่งด้วยร้อยกรองท้ังหมด แสดงว่า

ชาวอารยันน่าจะมีวัฒนธรรมทางวรรณศิลป์ที่ก้าวหน้าเป็นอย่างมาก 

มาแต่โบราณ

������������.indd   8 22/2/2565 BE   15:28

ตัว
อย
่าง



9

เมื่อชาวอารยันหยุดเร่ร่อนและผสมกับชาวพื้นเมืองจนเกิด 

ลูกหลานจ�านวนมาก สิ่งหนึ่งที่ได้รับผลกระทบอย่างเห็นได้ชัดคือภาษา 

เม่ือภาษาของชาวอารยันผสมกับภาษาของชาวพื้นเมืองเดิม เกิดเป็น

ภาษาปรากฤตซึ่งมาจากค�าว่า “ปฺรกฤติ” แปลว่า ธรรมชาติ, ธรรมดา, 

แหล่งก�าเนิด เพราะถือว่าเป็นภาษาที่ใช้กันอย่างสามัญธรรมดาใน 

สังคม ตรงข้ามกับภาษาสันสกฤต นักบวชผู้เป็นปราชญ์บางคนเกิด 

ความวิตกกังวลว่า หากปล่อยให้เป็นเช่นนี้ต่อไป ภาษาสันสกฤตที่ใช้

เพื่อสรรเสริญเทพเจ้าก็จะเสื่อมทรามอันเนื่องมาจากการออกเสียงไม่ 

ถูกต้องหรือไม่เข้าใจความหมายของค�า หรือท่ีมักเรียกกันว่าเกิด

ปรากฏการณ์ “อักขรวิบัติ” ซ่ึง “อักขระ” หรือ “อักษร” ในท่ีนี้ 

หมายถึงพยางค์ในการออกเสียงตัวอักษรแต่ละตัว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

การออกเสียงในเวลาสวดมนตร์ ด้วยเหตทุีเ่ชือ่ว่าภาษาทีเ่สือ่มย่อมท�าให้

พิธีกรรมเสื่อมตามไปด้วย จึงเกิดการศึกษาภาษาครั้งยิ่งใหญ่ และเกิด

คัมภีร์เวทางค์ทั้งหก (vedāṅga มาจาก veda + aṅga “ส่วนประกอบ

ของพระเวท”) เป็นคู่มือประกอบการเรียนคัมภีร์พระเวทในสมัยต่อมา 

ดังนี้

1. ศิกษา วิธีท่องจ�าและการออกเสียง

2. ฉันทัส ลักษณะค�าประพันธ์ เพราะคัมภีร์พระเวทแต่ง

เป็นร้อยกรอง

3. วยากรณะ การวิเคราะห์ค�า ภาษา และโครงสร้างภาษา

4. นิรุกตะ การตีความค�าส�าคัญ ที่มาของค�า

5. ชโยติษะ วิชาดาราศาสตร์เพื่อประกอบยัญพิธี

6. กัลปะ หลักเกณฑ์การประกอบพิธี
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จะเห็นว่า ในคัมภีร์เวทางค์นั้น มีเร่ืองเกี่ยวข้องกับภาษาถึง  

4 หัวข้อหรือกว่าครึ่งหนึ่งของคัมภีร์ทั้งหมด ความเข้าใจภาษาจึงเป็น

เรื่องส�าคัญอย่างยิ่ง คนในโลกสมัยปัจจุบันอาจประหลาดใจก็เป็นได้ว่า

เหตุผลทางศาสนาก่อให้เกิดองค์ความรู้ต่างๆ ได้ถึงเพียงนี้ โดยเฉพาะ

อย่างย่ิงเรือ่งเสยีงซึง่เป็นเรือ่งแรกทีท่กุคนต้องเรียนและฝึกปฏบิตัใิห้ออก

เสียงให้ถูกต้องแม่นย�า

ในบรรดาต�าราหมวด “วยากรณะ” ที่มีอยู่หลายเล่ม ต�าราท่ี 

ได้รับความนิยมมากที่สุด ได้แก่ ศัพทำนุศำสนะ (Śabdānuśāsana) 

“กฎของถ้อยค�า” หรือที่รู้จักกันในนาม อัษฏำธยำยี (Aṣṭādhyāyī) 

“ต�าราแปดบท” เพราะแบ่งออกเป็น 8 บท ประพันธ์โดยนักไวยากรณ์

ที่มีชื่อว่า ปาณินิ ความซับซ้อนและเป็นระบบระเบียบของต�ารา 

อัษฏำธยำยีท�าให้ผู้เรียนต่างนิยมใช้จนต�าราเล่มอื่นในหมวดเดียวกันที่ 

มีก่อนหน้านั้นสูญไปหมดสิ้น อัษฏำธยำยีแต่งเป็นสูตรสั้นๆ ด้วย 

ค�าประพันธ์ประเภทโศลก นับจ�านวนสูตรได้ประมาณ 4,000 สูตร 

ธรรมเนียมในการเรียนมีอยู่ว่าผู้เรียนต้องท่องจ�าสูตรทั้งหมดก่อนจะใช้

สูตรวิเคราะห์ภาษาได้ซึ่งกินเวลานานมากนับปี จึงมีผู้แต่งต�าราอธิบาย

วิธีการใช้สูตรของปาณินิอีกหลายเล่มเพื่อย่นระยะเวลาการเรียน

ไวยากรณ์ให้ส้ันลง เช่น ต�าราสิทธำนตเกำมุที ซึ่งมีทั้งแบบเล่มใหญ่ 

ซ่ึงอธิบายละเอียดโดยใช้ชื่อว่า สิทธำนตเกำมุที แบบเล่มขนาดกลาง 

ซึ่งตัดความละเอียดออกไปบางส่วน มีชื่อว่า มัธยสิทธำนตเกำมุท ี 

และแบบขนาดย่อมซึ่งนิยมใช้กันในการเรียนภาษาสันสกฤตแบบแผน 

ในอินเดียปัจจุบันมีช่ือว่า ลฆุสิทธำนตเกำมุที หรือ ลฆุเกำมุที  

ความนิยมต�าราของปาณินิท�าให้ภาษาสันสกฤตเข้าสู่ช่วงที่ 2 ของ
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พัฒนาการทางภาษา เกิดเป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical 

Sanskrit) และเป็นไวยากรณ์ที่ต�าราเล่มนี้จะกล่าวถึง

ในระหว่างทีภ่าษาสนัสกฤตก�าลงัพฒันาไปสูค่วามเป็นแบบแผน

ซึ่งต่อมากลายเป็นหยุดเปลี่ยนแปลงนั้น ภาษาปรากฤตซึ่งเป็นภาษา 

ของสามัญชนก็มีพัฒนาการควบคู ่ไปด้วย บางภาษากลายเป็น 

ภาษาปรากฤตแบบแผน (Classical Prakrit) เช่น เศารเสนี  

มาหาราษฏรี มาคธี ซึ่งปรากฏในธรรมเนียมการแต่งบทละครสันสกฤต

หรือบทล�าน�าต่างๆ คือ เศารเสนีมักใช้สนทนา มาหาราษฏรีใช้ขับร้อง 

ส่วนมาคธีเป็นภาษาของจ�าพวกคนหาปลา ชนช้ันล่างต่างๆ เป็นต้น 

ภาษาปรากฤตบางภาษามีลักษณะเป็นแบบแผนซึ่งไม่ได้ใช้ในบทละคร 

ได้แก่ ภาษาบาลี ซึ่งถือว่าเป็นภาษาปรากฤตยุคเก่าและมีอายุเก่ากว่า

ภาษาปรากฤตแบบแผนในธรรมเนียมการแต่งบทละครสันสกฤต 

นอกจากนี้ ภาษาปรากฤตบางภาษา เช่น อปภรังศะ พัฒนาต่อมา 

เป็นภาษาที่ใช้ในอินเดียปัจจุบัน คือ ภาษาฮินดี ภาษามราฐี เป็นต้น 

ในอินเดียปัจจุบันมีความพยายามฟื้นฟูภาษาสันสกฤตให้ใช้ในชีวิต 

ประจ�าวนับ้าง แต่ภาษาทีใ่ช้ก็ยงัมีไวยากรณ์ของภาษาสนัสกฤตแบบแผน

ก�ากบัทัง้เรือ่งการออกเสยีงและเรือ่งระบบค�าและระบบประโยค จงึถอืว่า

เป็นภาษาทีห่ยดุการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณ์ไปแล้ว แต่ยงัมกีารสร้าง

ค�าใหม่ๆ เพื่อใช้สื่อสารในชีวิตประจ�าวัน
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1.3 ลักษณะทัว่ไปของภาษาสันสกฤต

1. ภาษาสันสกฤตไม่มวีรรณยกุต์ แต่มวีภิตัตแิละปัจจยัอนัเป็น

ธรรมชาติของภาษาในตระกลูอนิโด-ยโุรป ท้ังสองเป็นหน่วยเตมิท้ายค�า 

(suffix) เช่นกัน ต่างกันตรงที่วิภัตติใช้เข้าประโยค เช่น aśva “ม้า” 

เป็นค�านามเพศชายลงท้ายด้วยสระ a เม่ือจะใช้เป็นประธานของประโยค 

ต้องลงวิภัตติ s ได้เป็น aśvas จึงจะน�าไปใช้เป็นประธานของประโยค

ได้ ส่วนปัจจัยใช้สร้างค�า เช่น ธาตุ √jīv “อยู่อาศัย, มีชีวิต” แทรก

เสียงสระ i และลง ta ปัจจัย ได้เป็น jīvita มีหน้าที่ของค�าเป็น Past 

Passive Participle แปลว่า “มีชีวิตอยู่แล้ว” และใช้ในฐานะค�านามได้

ด้วยซึ่งแปลว่า “สิ่งมีชีวิต” การมีวิภัตติบอกหน้าที่ค�าท�าให้ภาษา

สันสกฤตสามารถสลับต�าแหน่งค�าได้โดยท่ีความหมายของประโยคยัง

เหมือนเดิม เช่น gacchaty āpaṇam หรือ āpaṇaṃ gacchati ก็แปล

ว่า “เขาไปตลาด” ได้เหมือนกัน

2. อย่างไรก็ตาม ภาษาสันสกฤตก็มีค�าท่ีไม่ต้องแจกวิภัตติ 

หรอืค�าทีล่งปัจจยัแล้วใช้ได้เลยด้วยเช่นกัน ได้แก่ ค�าจ�าพวกกริยาวิเศษณ์ 

(adverbs) เช่น adya “วันนี้” īṣat “เบาๆ, เล็กน้อย” sakṛt  

“ครั้งเดียว” yatra “ในที่ใด” tatra “ในที่นั้น” เป็นต้น กริยาที่เป็น 

Gerund เช่น śrutvā “ฟังแล้ว, ได้ยินแล้ว” ādāya “ถือเอาแล้ว,  

หยิบแล้ว” และ Infinitive เช่น dātum “เพื่อให้” śrotum “เพื่อฟัง”

3. ภาษาสันสกฤตไม่มีราชาศัพท์หรือการสร้างค�าที่แสดง 

ความสุภาพโดยเฉพาะ เช่น kara “มือ” ใช้ได้ทั้งสามัญชนและกษัตริย์ 

หากผูพ้ดูต้องการจะแสดงความสภุาพจะใช้รปูพหพูจน์หรอืจะเลีย่งไปใช้

สรรพนามบุรุษที่ 3 แทนการกล่าวกับบุรุษที่ 2 เช่น ในบทละครเรื่อง

ศกุนตลำ องก์ที่ 1 เมื่อนางอนสูยาและปริยัมวทาจะทูลท้าวทุษยันต์ 
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พวกนางเรยีกพระราชาด้วยค�าว่า ārya “ท่านผูเ้จริญ” และใช้รูปประโยค

ให้ประธานเป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 เป็นการเลี่ยงที่จะกล่าวกับบุคคลนั้น

โดยตรง ถือเป็นการแสดงความสุภาพ
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